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Актуальность нашего исследования обусловлена тенденцией немецкого языка к употреблению различных словообразовательных способов, особенно широко используемых в научном дискурсе для экономии и избегания некоторых повторяющихся лексических единиц и грамматических конструкций. Целью работы является рассмотрение словосложения как продуктивного способа словообразования в немецкоязычном научном дискурсе. Материалом исследования послужили научные статьи из журнала LiLi (Zeitschift für Literatur und Linguistik) за 2017-2018 годы.
Как известно, научному дискурсу присущи такие признаки, как формальность, строгость, ясность и четкость изложения. Данному виду дискурса свойственна еще и диалогичность изложения, то есть направленность на адресата в коммуникативной ситуации [Чернявская: 22]. Научный текст должен быть точен и понятен, что достигается путем употребления терминов и сложных слов. Большое количество таких лексических единиц позволяет говорить о том, что словосложение и образование сложнопроизводных слов являются наиболее частотными способами словообразования в немецкоязычном научном дискурсе, что обосновано так называемым законом языковой экономии. Отметим, что тенденция к употреблению сложных слов в научном дискурсе также обоснована и необходимостью в наименовании определенных предметов и явлений, заменой устаревших и немотивированных выражений на новые и мотивированные. 
Итак, словосложение представляет собой соединение двух или более самостоятельных слов в одну лексическую единицу. В полученном слове зачастую выделяют две составные части: основная часть, которая передает грамматические категории, и определительная часть, которая отражает семантику. 
В основе нашего исследования лежит классификация И.Г. Ольшанского и А.Е. Гусевой, согласно которой сложные слова, образованные по модели словосложения, можно рассматривать с точки зрения трех признаков: морфологического, структурно-генетического и семантико-синтаксического. [Ольшанский, Гусева: 98]
Нами установлено, что в немецкоязычном научном дискурсе распространено использование сложных слов с определительной частью. При этом в семантике определительного компонента часто отражена тема научной работы, в которой оно используется. Так, например, в научной статье, которая посвящена исследованию драмы как литературного жанра с точки зрения его отнесенности к основному или второстепенному тексту, частотны сложные слова, которые отражают эти понятия: «Haupttext», «Nebentext» [Tonger-Erk, Werber: 411 — 419]. В текстах нередко употребление сложных слов, в составе которого определительной частью является Erzähl-, то есть рассказ. Например, можно встретить слова, которые обозначают фазы, периоды рассказа, языковую компетенцию рассказа и отрывки рассказа: «Erzählphasen» [Spieß, Tophinke: 200], «Erzählkompetenz» [Там же: 198], «Erzählfragmente» [Там же: 197]. Статья, речь в которой идет о рассказах как повседневном навыке, изобилует сложнопроизводными словами, семантика элементов которых связана с темой исследования. Например: «Erzählforschung» [Там же: 193], «Gesprächforschung» [Там же: 194], «Alltagserzählungen» [Там же: 197], «Lebenswirklichkeit» [Там же: 194].  Научная работа, в которой речь идет об исследованиях в период раннего средневековья и о некоторых еретических взглядах на тему исторической филологии, насыщена сложными словами, определительный компонент которых связан с этими понятиями. Можно отметить, что чаще всего такие слова показывают варианты немецкого языка относительно места, где на нем говорят. Так, например, нередко используются следующие лексические единицы: «niederdeutsch» [Müller: 146], «oberdeutsch»  [Там же: 147], «mitteldeutsch» [Там же: 146]. 
Среди сложных слов нередко можно встретить предлоги или наречия, образованные с помощью словосложения, так называемые слова-сдвиги. В научных статьях используются такие сложные наречия, как: «nebeneinander»  [Tonger-Erk, Werber: 412], «stattdessen» [Там же: 411], «keineswegs» [Там же: 411], «aufeinander» [Там же: 146], «zueinander» [Müller S., 2017: 146], «irgendetwas» [Müller: 146].
Нередко употребляются и сложные прилагательные, образованные словосложением и суффиксацией. Среди них можно выделить следующие: «deutschsprachig» [Там же: 149], «genieästetisch» [Там же: 151], «gleichzeitig» [Там же: 152].
Следует отметить, что в немецкоязычном научном дискурсе могут использоваться термины или профессионализмы, образованные словосложением и имеющие в своем составе более двух составных частей. Такие слова используются для того, чтобы избежать построений сложноподчиненных предложений или так называемого нанизывания существительных родительного падежа, тем самым сокращая количество необходимых лексических единиц, например слово «Regietheaterpraxis» [Tonger-Erk, Werber: 416], состоящее из трех компонентов. 
Таким образом, точность и достоверность представляемой информации в немецкоязычном научном дискурсе достигается использованием большого количества слов, образованных путем словосложения, что подтверждает высокую продуктивность рассматриваемого способа словообразования.
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